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~ervice training, including specialized courses 
and those embracing n1anagcment, super\'ision 
and police adn1inistration; 

(e) respecting the use of any equipment or pro
hibiting the use of any equipment by a police 
force vvithin the Province or by its tnembers; 

(f) prescribing the insignia to be worn by mem
bers of a police force within the Province and 
requiring a counci l or board to provide and a 
member of a police force to wear such insignia as 
the Commission prescribes. 

14 .. 5ection 21 o_j'the .4 et is cunended 

(a) by repealing subsections (1), (2) and (3); 

(b) hy repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

21(4) Where the Co1nn1is~ion is of the opinion 
that the equipment used or the unifonn or the 
insignia worn or displayed by any person or by the 
employees of any person, or used by the members 
or employees of any unincorporated association, is 
so similar to that authoriz~d b\' the (~on1m i ss ion for 

~ 

the use of police officers that the public may be 
misled , the Con1mission may, by order in writing 
served personal!~ or by regi'->tc red n1ail on that per
son or, in the case of an association, the head or 
apparent head of that association within the Prov
ince, require that person or that association, ta
g et her with t he e tn pI o y ee s of that person or 
association o r member~ of that a~sociation. to de
sist fro n1 t h e u-... c o I t h c ~ CJ U i p 1 n ~ n t , un1 I t H 1 n or 
• • • Instgnta. 

15 The Act is amended by adding after section 25 
the follo»·ing: 

25.1 This Part does not apply ro an auxiliary 
police officer. 
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ni veau:x de f orn1a t ion pol iciere, notan1n1en t les 
cours specialises et ceux qui traitent de la ges-
tion, de la direction et de !'administration poli-
. ' c1ere; 

e) concernant !'utilisation de tout equipement 
ou interdisant !'utilisation de tout equipement 
par u n corps de p o 1 ice o u par se s n1 e n1 b res a 
l'interieur de la province; 

f) prescrivant l'insigne qui doit etre porte par 
les metnbres d'un corps de police a l'interieur de 
la province et exigeant d'un conseil ou d'un 
comite qu'il fournisse l'insigne et d'un membre 
d'un corps de police qu'il parte l'insigne que la 
Commission prescrit. 

14 L'article 21 de la roi est 1nodifie 

a) par I 'abrogation des paragraJJhes ( /), (2) et 
(3); 

b) JJar /·abrogation du paragraphe (4) et son 
rem placement par ce qui suit: 

2 1 ( 4) L or s que la Commission est i tn e que I , eq u i
pement utilise ou l'uniforme ou l'insigne parte ou 
arbore par une personne ou par les employes d'une 
personne ou utilise par les membres ou les employes 
d'une association non constituee en corporation 
resscn1blcnt ~l ccux qu' elles a agrees pour les agen ts 
de police au point de risquer d'induire le public en 
erreur, e1le peut par arrete ecrit sign i fie personnelle
rnent ou par courrier rccon1mande a la pcr~onne 
interessee ou, dans le cas d'une association, a son 
chef effectif ou apparent dans la province, obliger 
cette personne ou cette association ainsi que les 
employes de cette personne ou de cette association 
ou les metnbres de cette a~sociation a renoncer a 
I ' u ~a g c ell cc t c q u i pc rn c n t , de cc t u n 1 r n r n1 c o u de 

• • cette 1nstgne. 

15 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 25 de ce qui suit: 

25!1 1 La prcsente partie ne s'applique pas aux 
agents de police auxiliairc). 

• 
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16 Subsection 29.2(2) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

29.2(2) Subsection ( 1) does not ·apply to 

(a) the police officer \vho is the subject of the 
complaint, or 

(b) the president of the local trade union or his 
designate who comes into possession of infor
mation relating to the complaint by virtue of his 
capacity as president or designate. 
• 

17 The Act is amended by adding after section 
29.2 the following: 

• 

29.3(1) There is hereby establi shed a Police Disci
pline Appeal Board consisting of ten rnembers, 
namely a Chairman and a Vice-Chairman and eight 
other members. 

29.3(2) The Lieutenant -Governor in Council 
shall, in accordance \Vith this section, appoint to 
the Police Discipline Appeal Board 

(a) a Chairman who is a member in good 
standing of the Law Society of New Brunswick 
or \\'ho is a 1nember or for m.er n1ember o f the 
judiciary, 

(b) a Vice-Chairn1an \\ ho is a me1nber in good 
standing of the Law So~i et y of New Brunswick 
or who is a member or former member of the 
judiciary, 

(c) four members who are retired or former 
rn e n1 be r s or a p o I ice force c s t ab li s h ed for a rn u
nicipality or fo r a regio n, of the New Brunswick 
Highway Patrol , o f the Royal Canadian 
Mounted Police o r of any other police force , and 

(d) four n1e n 1ber ~ rcpresent at i'v e o f l he com
munity at large. · 
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16 Le paragraphe 29.2(2) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

29.2(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas 

a) a l'agent de police qui fait l'objet de la 
plainte, ou 

b) au president de la section locale du syndicat 
ou a la personne .qu'il designe qui a des rensei
gnernents au sujet de l'affaire en sa qualite de 
president ou de person ne designee . 

17 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 29.2 de ce qui suit: 

29.3(1) 11 est etabli par les presentes un Comite 
d' a p pe I en n1 at i ere de discipline de la p o I ice 
composee de dix membres, notamment d'un presi
dent et d'un vice-president ainsi que de huit autres 
membres . 

29.3(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit, 
conformement au present article, nommer au 
Comite d'appel en matiere de discipline de la· police 

a) un president qui est un membre en regie du 
Barreau du Nouveau- Brunswick ou un membre 
ou ancien me1nbre de la magistrature, 

b) u n vice-president qui est u n me In b re en re g 1 e 
du Barreau du Nouveau-Brunswick ou un mem
bre ou ancien membre de la magistrature, 

c) quatre membres qui sont des membres a la 
re traite d'un corp~ de police ou des anciens 
n1embres d' un corps de police etabli pour une 
municipalite ou region, de la Patrouille routiere 
du Nouveau-Brunswick, de la Gendarmerie 
royale du Canada ou de tout autre corps de 
police, et 

d) quatre 1nen1bres rcpre~entant la comtnu
naute en general. 

• • 

• 



29.3(3) The Lieutenant-Governor in Council 
shall make the appointments referred to in subsec
tion (2) on the unanimous recon1mendation of the 
Ne\v Brunswick Police Association, the Provincial
Municipal Council and the Minister. 

29.3(4) Notwithstanding subsection (3), where a 
unanimous recommendation is not made to the 
Lieutenant-Governor in Council within three 
months after the commencement of this section or 
of a vacancy on the Police Discipline Appeal 
Board, the Lieutenant-Governor in Council may, 
in accordance with subsection (2), appoint such 
persons as the Lieutenant-Governor in Council 
considers appropriate. 

29.3(5) The members of the Police Discipline Ap
peal Board shall be appointed for a term not ex
ceeding five years. 

29.3(6) Each member of the Police Discipline Ap
peal Board is eligible for reappointtncnt. 

29.3(7) The Chairman tnay constitute panels of 
the Police Discipline Appeal Board to hear appeals 
and, where a panel is so constituted, the panel may 
act as and has the powers and duties of the Police 
Discipline Appeal Board. 

29.3(8) The ( 'hainnan may designate the Vice
Chairman to act as Chairman of a panel consti
tuted under subsection (7). 

29.3(9) The Chairman shall assign members to a 
panel. 

29.3(10) In addition to any designation made un
der subsection (8), if the Chairman is absent or 
unable to act or if the office of the Chairman is 
vacant, the Vice-Chairman shall act as Chai rman 
and while so acting may exercise the powers and 
perform the duties of the Chairman under this Act. 
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29.3(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit 
faire les nominations visees au paragraphe (2) sur la 
recommandation unanime de 1' Association des po
liciers du Nouveau-Brunswick, du Conseil 
provincial-municipal et du Ministre. 

29.3(4) Nonobstant le paragraphe (3), lorsqu'une 
recommandation unanime n'est pas faite au 
lieutenant-gouverneu_r en conseil clans les trois mois 
suivant l'entree en vigueur du present article ou 
dans les trois mois suivant une vacance au sein du 

• 

Comite d'appel en matiere de discipline de la po-
lice, le lieutenant-gouverneur en conseil peut, . 
confonnement au paragraphe (2), faire les nomina
tions des personnes qui, de son avis, sont appro-

. ' pnees. 

29.3(5) Les membres du Comite d'appel en ma
tiere de discipline de la police doivent etre nommes 
pour un mandat de cinq ans au plus. 

' 

29.3(6) Chacun des membres du Comite d'appel 
en nlaticrc de discipline de la police peut ctre 

' ' nomme a nouveau. 

29.3(7) Le president peut constituer des sous
con1ites au sein du Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police pour entendre les appels et 
lorsqu'un sous-comite est ainsi constitue, celui-ci 
peut agir comme le Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police et en a les pouvoirs et les 
devoirs. 

29.3(8) Le president peut designer le vice
president pour agir a titre de president d 'un sous
comite constitue en vertu du paragraphe (7). 

. 

29.3(9) Le president doit assigner des membres a . , 
un )Ous-comlte. 

29.3( 1 0) En sus de .toute designation faite en vertu 
du paragraphe (8), si le president est absent ou 
empeche d'agir ou si son poste est vacant, le vice
president doit le remplacer a titre de president, 
auquel cas il peut exercer les pouvoirs et accomplir 
les de\·oir) du president en vertu de la presente loi. 

• 

• 

• • 

' 

• 



29.3(11) Three members of the Police Discipline 
Appeal Board constitute a quorum if the Chairman 
or the Vice-Chairman, a member appointed under 
paragraph (2)(b) and a member appointed under 
paragraph (2)(c) are present. 

29.3( 12) The members of the Police Discipline 
Appeal Board shall be paid a per diem allowance to 
be fixed by the Lieutenant-Governor in Council 
and may be paid reasonable and necessary expenses 
incurred by them in the performance of their du
ties. 

18 Section 30 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

30(1) Any member of a police force who has been 
ad j u d g e d g ui It y of a tn a j or vi o 1 at ion of the code 
may appeal to the Police Discipline Appeal Board 
by serving, within thirty days after the date upon 
which the member was served with the notice of the 
decision, a notice of appeal upon the person or 
body so adjudging and a copy upon the Police 
Discipline Appeal Board, setting forth the grounds 
upon which the appeal is based. 

(b) in subsection (2) by striking out "Commis
sion" and substituting ''Police Discipline Ap
peal Board''; 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" and substituting "Police Discipline Ap
peal Board"; 

(d) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

30(4) The Police Discipline Appeal Board 
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29.3(11) Le quorum est constitue par trois mem
bres du Comite d'appel en matiere de discipline de 
la police si le president ou le vice-president, un 
membre nomme en vertu de l'alinea (2)b) et un 
membre nomme en vertu de l'alinea (2)c) sont pre
sents. 

29.3(12) Les membres du Comite d'appel en ma
tiere de discipline de la police doivent recevoir une 

• 

allocation quotidienne a etre fixee par le lieutenant-
gouverneur en conseil et peuvent etre indemnises 
des depenses raisonnables et necessaires qu'ils en
courent lors . de 1' accomplissement de leurs fonc
tions. 

18 L'article 30 de la Loi est modifie 

a) par /·abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(1) Le membre d'un corps de police qui a ete 
declare coupable d 'une \ iolation n1ajeur~ du code 
peut interjeter appel au Comite d'appel en matiere 
de discipline de la police en signifiant dans les trente 
jours qui suivent la date a laquelle il a re~u signifi
cation de l'avis de la decision, un avis d'appel a la 
personne ou a l'organisme l'ayant declare coupable 
ainsi qu'une copie au Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police, indiquant les motifs sur 
lesquels l'appel est fonde. 

b) par la suppression des mots «La Commis
sion» au paragraphe (2) et son rem placement par 
les mots <~Le Con1ite d, appel en matiere de disci
pline de la police»; 

c) par la suppression des mots «a la Commis
sion» au paragraphe (3) et leur remplacement 
par les 1nots <<au C'ornite d'appel en rnati ere de 
discipline de la police »; 

d) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(4) Le Comite d'appel en matiere de discipline 
de la police 



• 
• 

(a) shall decide the appeal on the record and 
may, \V here it considers necessary, consider addi-
tional evidence, or 

(b) shall conduct a new hearing where, in its 
opinion, the record is insufficient to conduct a 
proper appeal. 

(e) in subsection (5) by striking out "Commis
sion" and substituting "Police Discipline Ap
peal Board"; 

(j) in subsection (6) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting "Po
lice Discipline Appeal Board". 

19 Section 30.1 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

30.1(1) Any member of a police force who has 
been adjudged guilty of a minor violation of the 
code may appeal to the Police Discipline Appeal 
Board by serving, \Vithin thirty days after the date 
upon \Vhich the member was served \vith the notice 
of the decision, a notice of appeal upon the person 
or body so adjudging and a copy upon the Police 
Discipline Appeal Board, setting forth the grounds 
upon which the appeal is based. 

(b) in subsection (2) by striking out .. Commis
sion" and substituting "Police Discipline Ap
peal Board"; 

(c) in subsection (3) hy striking out ... c ·o,nniis
sion" and substituting "Police Discipline Ap
peal Board"; 

• 

(d) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

30. 1(4) The Police Discipline Appeal Board 
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a) doit statuer sur l'appel en se fondant sur les 
pieces du dossier et peut, lorsqu'il l'estime neces
saire, entendre d'autres depositions, ou 

b) doit tenir une nouvelle audience lorsqu'il 
s'estime insuffisamment informe par les pieces 
du dossier pour statuer regulierement en appel.. 

e) par la suppression des mots «la Commis
sion» au paragraphe (5) et /eur remplacement 
par les mots «le Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police»; 

f) par la suppression des mots <<la Commission 
peut, si elle» au paragraphe (6) et leur remplace
ment par les mots «le Comite d 'appel en matiere 
de discipline de la police peut, s'il» . 

19 L'article 30.1 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
rempl~cement par ce qui suit: 

30.1( 1) Le membre d'un corps de police qui a ete 
declare coupable d'une violation mineure du code 
peut interjeter appel au Comite d 'appel en matiere 
de discipline de la police en signifiant, dans les 
trente jours qui suivent la date a laquelle il a re~u 
signification de l'avis de la decision, un avis d'appel 
a la personne ou a J'organisme qui l'a declare cou
pable ainsi qu'une copie au Con1ite d'appel en ma
tiere de discipline de la police indiquant 1es motifs 
sur lesquels J'appel est fonde. 

b) par la suppression des mots «La Commis
sion >> au paragraphe (2) et leur remplacement 
par les mots «Le Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police»; 

c) par la suppression des n1ots <<a la ("olnlnis
sion» au paragraphe (3) et leur remplacement 
par les mots «au Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
rem placement par ce qui suit: 

30.1(4) Le Comite d'appel en matiere de disci
pline de la police 



• 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting "Po
lice Discipline Appeal Board". 

. 

21 Subsection 33(1) of the Act is antended by 
adding "the Police Discipline Appeal Board," after 
"the Minister,''. 

22 Section 34 of the Act is amended by adding 
"the Police Discipline Appeal Board," after "the 
Minister, ". 

23 Section 40 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

40(1) For the purposes of greater certainty, in the 
event of a conflict bet\veen this Act or the reQu)a-. ..... 

tions and any other private or public Act, including 
the Industrial Relations A ct and the Public Service 
Labour Relations Act, the provisions of this Act 
and the regulations apply, to the exclusion of any 
other public or private Act, including the Industrial 
Relalions Act and the Public Service Labour Rela
tions Act, with respect to any matter dealt with by a 
pro vi s i o n o f t h is Act or t he r c Q ttl at ion <; . .._ 

40(2) The fo liO\\ i ng aspects of the relationship 
between a municipality, joint board, the Province 
or any agency of a municipality, joint board or the 
Province as the employer and the members of a 
police force are bargainable matters and may form 
the ha~ i ~ of n c~ot i~H iun du r in~ b arua ininLl. nnd n1av 

..._ '- '-- ..... .. 
be de a It \vi t h u n d c r a c o 11 e c t i ' · e a 2. re e n1 c n t : 

~ 

(a) \vage rates; 

(b) annual vacations: 

(c) emergency leave; 
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c) par la suppression des mots «de la Commis
sion et la tenue d'une nouvel/e audience par 
celle-ci» au paragraphe (3) et leur remplacement 
par les mots «du Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police et la tenue d'une nouvelle 
audience par celui-ci». 

21 Le paragraphe 33(1) de la Loi est modifie par 
l'adjonction des mots «le Comite d'appel en ma
tiere de discipline de la police,» apres les mots «le 
Ministre, ». 

22 L'article 34 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion des mots «le Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police, » apres les mots «le Minis
Ire,». 

23 L'article 40 de la Loi est abroge et renlJJlace par 
ce qui suit: 

40(1) Pour plus de certitude, dans le cas d'un 
conflit entre la presente loi ou les reglements et 
toute autre loi ct•interet prive ou public, y compris 
la Loi sur les relations industrielles et la Loi relative 
aux relations de travail dans les services publics , les 
dispositions de la presente loi et des reglements 
s'appliquent a }'exclusion de toute autre loi d'inte
ret public ou prive, y compris la Loi sur les relations 
industrielles et Ja Loi sur les relations de travail 
dans les services publics , relativenlent a toute ques
tion traitee par une disposition de la prc~ent c loi ou 
des reglements. 

40(2) Les a~pects sui vant ~ relatifs aux rapports 
entre une municipalite, un comite mixte , la pro
vince ou un organisme d'une municipalite, d'un 
comite mixte ou de la province, en qualite d'em
ployeur et les membres d'un corps de police, sont 
U C<; -.;u _i ct~ de negoc iati ons et peuvent fo rnler la base 
des negociat i on ~ r en<.Jant lcs negocia t ions Cl peu
vent etre traites en vertu d ' une convention collec-

• 

t1 ve: 

a) le bareme de traitement; 

b) les conge <; annuels; 

c) les conges d 'urgence; 

• 

• 



EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The definitions of •' board" and "Minister" presently read as 
follows: 

"board" means a board of police commissioners as estab
lished by subsection 7(1 ), and when used in subsections 6(1 ), 
13( 1), sections 20, 21, 22, subsections 25(3 ), 26(2 .1), 26(3 ), 
26(3 .1 ), sections 27, 28, 29, subsections 30(5), 33(1) and section 
34 includes a joint board; 

"Minister" means the Attorney General and includes any 
person designated by him to act on his behalf; 

Section 2 

Subsection 3(2) presently reads as follows: 

3(2) Except where a municipality enters into an agreement as 
provided in section 4 or 17.1, every mt1nicipality ~ hall provide 
and maintain an adequate police force and shall comply with the 
provisions of any collective agreement to which it b a party, and 
·is for the purposes of this Act deemed to be the employer of the 
members of the police force in matters relating to labour rela-
tions. 

Section 3 

A municipality is authorized to enter into an agreement with 
the Lieutenant-Governor in Council for the policing of the 
municipality by the Royal Canadian Mounted Police and the 
New Brunswick Highway Patrol. 

Section 4 

The chief o f police appo int ed under ~ection 10 of the Police 
Act is empowered to manage the police fqrce to fulfill the 
responsibility of the municipality to provide and maintain ade
quate police ~ervkc~ in that municipality in al'l'Ordance \\·ith the 
Police Act. 

Section 5 

The chief of police appointed under section 11 of the Police 
Act is empowered to manage the police force to fulfill the 
resp0n ~ i bilit y of the munic ipa lity to prt)\ i d~ and main ta in ~t d e 
quate pol ice ~en·ice~ in that munici pa l i t ~ · in accordance \\·ith the 
Police Act . 

. 
Section 6 

(a) A police o fficer appointed for a municipality or a region is 
authorized to discharge the responsibilities of a police officer 
throughout the Province. 

• 

• NOTES EXPLICATI\.ES 

Article 1 

Les definitions «comite» et «Ministre» se li sent presenten1ent 
• comme sull: 

«cornite» designe un cornite des services de police constitue 
par le paragraphe 7( 1) et S 'en tend egalernent d' U n COI11 it e rn ixte 
lors des references ace terme dans les paragraphes 6( I). 13( I). les 
articles 20, 21. 22, les paragraphes 25(3 ), 26(2. 1 ), 26(3). 26(3 .I), 
les articles 27, 28, 29, les paragraphes 30(5), 33( 1) et I' article 34; 

«Ministre» designe le procureur general et s'entend egalen1ent .... 
de toute personne qu'il dcsigne pour agir en son non1: 

Article 2 

Le paragraphe 3(2) se lit presentement corn me suit: 

3(2) Sauf dans le cas oit elle condut un accord dans k~ l' t'IH..li 
tions prevucs a l'artide 4 ou 17.1, chaquc nHtlli~ipalit 0 doit 
etablir et maintenir un corps de police suffisant et se conformer 
aux dispositions de toute convention ~ollective a laqudle elle est 
partie; elle est de plus reputee, au regard de la presente loi. etre 
l'employeur des men1bres constituant cettc force pour les ques
tion<; tenant aux relation<; de travail. 

Article 3 

Une rnunicipalite est autorisce a conclure un accord avec le 
lieutenant -gouvcrncur en ..:on~eil en "ue Ju mai nl ien de I' ordre 
sur son territoire par la Gendarmerie royale du Canada et la 
Patrouille routiere du Nouveau-Brunswick. 

Article 4 

Le chef de polke nornme en vertu de I' article 10 de la Loi sur/a 
police a le pouvoir de gerer le corps de police pour assumer la 
responsabilite de la municipalite d'etablir et de maintenir des 
~ervicc..., de policl' , uffi ~.o~U1h "ur 'on t ~ rr i t oir~ L·onfor m(· nwnt ~1 1 a 
Loi sur/a police. 

ArtiCle 5 

Le chef de police nom me en vertu de l'article 11 de la Loi sur la 
police a 1e pouvoir de gerer le corps de police pour a~sumer la 
r ~-.. pon~abilill' d~ la municipal it0. d '(·t,\hlit et <.k· maitJt enir Jc~ 

~en ices de police ~ utli sant~ ~ ur ~on tcrr itoirl.! conforlllL'IllL'Ilt ~t la 
Loi sur la police. · 

Article 6 

a) Un agent de police nomme pour une municipalite ou une 
region est autorise a s'acquitter de ses attributions d'agent de 
police partout dans la province. 



(d) bereavement leave; 

(e) sick leave; 

(f) layoff and recall; 

(g) vvorking hours; 

(h) safety and health; 

(i) clothing supplied by the employer; and 

(j) union security. 

40(3) Any aspect of the relationship bct\veen a 
municipal ity, joint board, the Province or any 
agency of a municipality, joint board or the Prov
ince that is not set out in subsection (2) is not a 
bargainable n1atter and shall not form the basis of 
negotiation during bargaining and shall not be 
dealt \vith under a collect ive agreement. 

40(4) The Industrial Relations Act applies to 
those bargainable matters listed in subsection (2). 

40(5) In the case of the New Brunswick Highway 
Patrol, subsection (4) shaH have effect as though 
there were substituted for the reference to the In
dustrial Relations Act a reference to the Public 

• 

Service Labour Relations Act. 

40(6) \\'here a collective agreement contains a 
provision that does not relate to a bargainable mat
ter as set out in subsection (2), that provision 

' 

(a) is void and shall have no force or effect, 
and 

(b) is severable frotn the collective agreement. 

• 

40(7) Subsection (6) applies to collective agree-
ments in force on October 1, 1986 and to those 
entered into after that date. 
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d) les conges de deces; 

e) les conges de tnalad ie; 

f) les licenciements et rappels: 

g) la dun~e du travail; 

h) la securite et l'hygiene; 

i) les vetements fournis par l'employeur; et 

)) la securite syndicate. 

40(3) Tout aspect relatif aux rapports entre une 
municipalite, un comite mixte, la province ou un 
organisme d'une municipalite, d'un con1ite mi-xte 
ou de la province qui n'est pas cnonce au paragra
phe (2) n'est pas un sujet de negociation et ne peut 
former la base des negociations pendant les nego
ciations et ne doit pas etre traite en vertu d'une 
convention collective . . 

40(4) La Loi sur les relations industrielles s' appli
que aux sujets de negociation enumeres au paragra
phe (2). 

40(5) Dans le cas de Ja Patrouille routiere du 
Nouveau-Brunswick, le paragraphe (4) s'applique 
comme si le renvoi a la Loi sur les relations indus
trielles etait ren1place par un renvoi a la Loi relative 
aux relations de travail dans les services publics. 

40(6) Lorsqu'une convention collective renferme 
une disposition qui ne se rapporte pas a un sujet de 
negociation tel qu'enonce au paragraphe (2), cette 
disposition 

a) est nulle et n'a aucune force exccutoire ni 
n'a d'cffet, et 

b) est exclue de la convention collective. 

40(7) Le paragraphe (6) s'applique aux conven
tions collectives en vigueur au l l'r octobre 1986 et a 
celles conclues apres cette date. 



(b) and (c) A police officer appointed for a municipality or 
re~ ion who is in\ est i 12at i ng an alle~ed offence or ot hcrwi~e dis-

'- ....... ...... -
charging the responsibility of a police officer in a municipality 
or region policed by another police force must notify that police 
force as to the purpose of the discharge of the re~pon~ibility in 
that municipality or region. 

(d) Chiefs of police are obliged to prepare and submit to the 
Cotnm·iss ion a report relating to police officers discharging their 
responsibilities in a n1unicipality or region other than the munic
ipality or region they were appointed to serve. 

Section 7 

Subsections 13(2) and (3) presently read as follows: 

13(2) An auxiliary police officer shall act only when accompa
nied by or under the supervision of a police officer or a member 
of the Royal Canadian i\1ounted Police, other than an auxil iary 
police officer or auxiliar~· n1ember o f the Royal Canadian 
l\·lounted Police, and when so acting is charged with the respon
sibilities of and has the powers and imrnunities of a police 
officer. 

13(3) Notwithstanding any public or private Act, regulat ion or 
by-law relating to au.\iliary police officer') . no au .\iliar~ police 
officer shall carry a firearm while acting as an auxiliary police 
officer. 

Section 8 

The chief of police appointed under section 17.3 of the Police 
Act is empowered to manage the police force to fulfill the 
responsibility of the joint board to provide and maintain ade
quate police ~en ice-.. in the region in GL'Cordancc with the Police 
A cl. 

Section 9 

(a) The Chief ol t h~ N~" BruJh\\ i\.·k High\, a) Patrol i~ cm
powered to manage the police force in carrying out it s duties and 
res ponsi bi I it ies. 

(b) Consequential amendment following fro1n the new defini
tion of Minister under section 1 of this a1nending Act. 

Section 10 

Subsections 17 .9(2) and (2 . 1) presently read as follows: 

17 .9(2) An auxiliary police officer shall act only when accom
panied by or under the supervision of a police officer or a 
metnber of the Royal Canadian :\lou nted Poli~c. other 1 ha n an 
auxiliary police officer or au'\ilian· 11lL'Il1hcr nl t lh .. ' R()\a l C,\na-. .. 

dian Mounted Police, and when so actin2. i~ char2ed with the 
~ ..... 

responsibilities of and has the pov.,·ers and immunities of a police 
officer. 

b) et c) Un agent de police non1me pour une municipalite ou 
une regi on qui enquete sur une allegation d'infracrion ou autre
ment exerce ses fonct ions d'agent de police dans une n1unicipa
lite ou une region dont l'ordre est maintenu par un autre corps de 
police doit informer ce corps de police de I' ob jet de l'exercice de 
ses fonctions dan~ cette 01Unicipalite OU region. 

d) Les chefs de police sont obliges de preparer et de soumettre 
a la Commission un rapport indiquant les agents de police 
s'acquittant de leurs attributions dans une municipalil<~ ou une 
region autre que la munidpalite ou la region pour laquelle ils ont 
, ' , . 
ete nommes pour sernr. 

Article 7 

Les paragraphes 13(2) et (3) se li sent presenten1ent corn me 
• 

<iult: 

13(2) Un agent de police auxiliaire ne peut agir que ~' il est 
accompagne ou ~ous la sur\'eillancc d'un agent de police ou d'un 
membre de la Gendarmerie royale du Canada qui n 'est pas lui
menh? un agent 1HJ ffiL'tnhrc au.\ili;lirc. auquel ea~, il est investi 
des meme~ attribution~, pouvoir:-, et inllnunites qu'un agent de 
police. 

13(3) Nonobstant route loi d'interet public ou prive, ou tout 
r~glcmenL ou arr~t ~ m un ici pal concer nan l k) at!clll ~ de police 
auxiliaires, le port d'une arme a feu est interdit a un agent de 
police auxiliaire pendant qu'il agit ace titre. 

Artirlr 8 

Le chef de police nom me en vertu de I' article 17.3 de la Loi sur 
la police a le pouvoir de gerer le corps de police pour assumer la 
responsabilite d'un con1ite mixte d'etablir et de maintenir des 
services de police ~ uffi '>311h dan\ la region conformement a la 
Loi sur lu police. 

Article 9 

u) L e L·hcf de lu PatrlHtillc rouri0rc <.lu Nou\~au-Hruih\\ ick a le 
pouvoir de gerer le corps de police dans t'exercice de ses fonc
tions et de ses att ributions. 

b) Modification correlative a la nouvelle definition de Ministre 
a !'article 1 de la presente loi modificative. 

Arlide 10 

Les paragraphes 17. 9(2) et (2.1) se lisent presentement corn me 
• 

SUit: 

17. 9(2) U n agent de police auxi liaire ne peut agir que s 'il est 
accompagne ou sous la surveillance d'un agent de police ou d'un 
memhre de la Gendarmerie royale du Canada qui n'est pas lui
mt.·mL· ~111 agent \HI mcmbrt dll\iliairc. ;lllquel ea~, il e:-,t invcsti 
de~ memes attribution~, pouvoir~ ~l immunites qu 'un agent de 
police. 



40(8) This section does not apply to any action 
taken by a municipality, joint board, the Province 
or any agency of a municipality, joint board or the 
Province as the employer in relation to the conduct 
of a member of a police force \V here the conduct of 
the member of a police force in respect of which the 
action \vas taken occurred before October 1, 1986 
and any such action taken shall be taken in accord
ance with the individual agreement or collective 
agreement, as the case may be, in force on the date 

· of the conduct in question. 

24 The Act is amended by adding after section 40 
the following: 

40.1(1) Where a question arises as to whether an 
aspect of the relationship between a municipality, 
joint board or the Province, or any agency of a 
municipality, joint board or the Province, as the 
employer and the members of a police force 

(a) is a bargainable matter under this Act, or 

(b) is not a bargainable matter under this Act, 

an application may be made under section 81.1 of 
the lndusrrial Relations Act to the Industrial Rela
tions Board for a determination of the question. 

40.1(2) In the case of the Nevv· Brun~\\ ick High
way Patrol, subsection (1) shall have effect as 
though there were substituted for the reference to 
section 81.1 of the Industrial Relations Act and the 
Industrial Relations Board a reference to section 
46.1 of the Public Ser,·icc Labour Relations ~1ct 
and the Public Service Labou r Relati on~ Board. 

40.2 No court shall receive or consider any appli
cation made in relation to any question referred to 
in section 40.1 except as provided under the Indus
trial Relations Act or the Puhlic Ser,·icE' rahour 
Relations Act, as the ca~e 111ay be, unl~~~ the appli-
cation is made in relation to a collective agreement 
in force at the time the application is made. 
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40(8) Le present article ne s'applique pas a une 
mesure prise par une municipalite, un comite 
mixte, la province ou un organisme d'une munici
palite, d'un comite mixte ou de la province en 
qualite d'employeur relativement a la conduite 
d'un membre d'un corps de police lorsque la 
conduite de ce membre, pour laquelle une mesure a 
ete prise, a eu lieu avant le IL·r octobre 1986, et une 
telle mesure prise doit l'etre conformement a une 
convention individuelle ou collective, selon le cas, 
en vigueur a la date de la conduite en question. 

24 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 40 de ce qui suit: 

40.1(1) Lorsqu'une question est soulevee, a sa
voir si un aspect relatif aux rapports entre une 
municipalitt\ un con1ite mixte ou la province ou un 
organisme d'une municipalite, d'un comite mixte 
ou de la province, en qualite d' employeur et les 
membres d'un corps de police, 

a) est un sujet de negociation en vertu de la 
presente loi, ou 

b) n'est pas un sujet de negociation en vertu de 
la presente loi, 

une demande peut etre faite en vertu de !'article 
81.1 de la Loi sur les relations industrielles a la 
Comtnission des relations industrielles pour qu'elle 
statue sur la question. 

40.1(2) Dans le ea~ de la Patrouillt.: routier~ du 
Nouveau-Brunswick, le paragraphe (1) s'applique 
comme si le renvoi a !'article 81. I de la Loi sur les 
relations industrielles et a la Commission des rela
tions industrielles etait remplace par un renvoi a 
l'arti(l e 46.1 de la !_oi rr:lcrt;,,e aux relun·nns de 
travail dun'·) les ser,·ice.s publics Cl a la Conlnli~~ion 
des relations de travail dans les services publics. 

40.2 Nulle cour ne peut recevoir ni prendre en 
consideration une demande faite relativement a 
une question visee a }'article 40.1' sauf tel que 
preYu par Ja Loi sur les relations indu 5trielles ou la 
Loi rt!la1h·e aux relations de travail dans les services 
publics selon le cas, a moins que la demande ne soit 
faite relativetnent a une convention collective en 
vigueur au moment ou la demande est faite. 

• 

• 

• 



An Act to Amend the 
Police Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Police Act, chapter P-9.2 of the 
Acts of New Bruns•vick, 1977, is amended 

(a) by repealing the definition "'board" and 
substituting the following: 

"board'' mean~ a board of police COI11n1i ~)iOn~rS 

as established by subsection 7( 1 ), and when used in 
subsections 6( 1 ), 13( 1 ), sections 20, 21, 22, subsec
tions 25(3), 26(3) , 26(7), 26(8) , sections 27, 28 , 29, 
subsections 30(5 ), 30.1 (5 ), 33( 1) and section 34 in
cludes a joint board; 

(b) by repealinf? the de.finition "Minister'" and 
substituti11g the .folio l1·ing: 

"Minister" means the Minister of Justice and 
includes any person designated by the Minister to 
act on the Minister's behalf; 

2 Subsection 3(2) o~f the Act is amended by strik
ing out "shall con1ply" and substituting Hshall, 
subject to section 40, comply". 

1 

Loi modifiant la 
Loi sur la police 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'artic/e I de la Loi sur la police, chapitre P-9.2 
des Lois du Nouveau-Brunswick de /977, est nlodi
fie 

a) par /'abrogation de la definition «comite» et 
son remplacement par ce qui suit: 

<< Comite» designe un cornite des services de po- . 
lice constitue par le paragraphe 7(1) et s'entend 
egalement d'un comite mixte tors des references a 
ce tern1c dan --; le\ paragraphc~ 6( I L 13( 1), le~ arti
cles 20, 21, 22 et les paragraphes 25(3), 26(3}, 26(7), 
26(8), les articles 27, 28, 29, les paragraphes 30(5), 
30.1(5), 33(1) et !'article 34; 

• 

b) par !'abrogation de la definition «Ministre>> 
et son ren1JJ/acen1ent par ce qui suit: 

«Ministre» designe le ministre de la Justice et 
s'entend egalement de toute per~onne qu'il designe 
pour le represent er; 

2 Le paragraphe 3(2) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots <<se conjorn1er» et leur rem
placement par les mots «doit, sous reserve de I' arti
cle 40, se conformer». 

• 

• 



• 25( 1) The Industrial Relations Act, chapter 1-4 of 
the Revised Statutes, 1973, is an1ended by adding 
after section 76 the follo»·ing: 

76.1 The arbitrator or the arbitration board, as 
the case may be, in any proceeding under the provi
sions of section 55, shall, when considering the 
interpretation, application, achninist ration or an 
alleged violation of an agreement entered into by a 
municipality or a joint board or any agency of a 
municipality or a joint board as the employer and 
members of a police force, have regard to all of the 
provisions of the Police Act and the regulations 
under that Act and in particular shall have regard 
to 

(a) the provisions of ~ection 40 of the Police 
; l (.'/ ~ 

(b) the responsibility of a municipality or a 
joint board under the Police Act to provide ade
q u ate p o I ice services i n t hat In u n i c i p a I i t y or re
gion in accordance\\ ith the F>ofice A cl, and 

(c) the power ve~ted in each chief of police 
under the Police Act to manage and direct the 
police force in carrying out its duties and respon
sibilities. 

25(2) The r1 et is a1nended hy adding aj'rer f)ectio n 
81 the following: 

81.1(1 ) \Vhere a que~tion ari~c't a to \\hethcr an 
aspect of the r(iationship bct\\·een a municipality or 
a joint board or any agenLy of a municipality or 
joint board , as the en1p!oyer and the members of a 
police force . 

(a) is a bargainable n1atter under 1 he Police 
Act, or 

(b) i'l not a barQairable matter under the Police ...... 

Act, 

an application ITIU~ be 1nadc l o the Bo· trd fo1 a 
detennination of the que')tion. 

25( 1) La Loi sur les relations industrielles, chapi
tre 1-4 des Lois rel·isees de 1973, est 1nodijiee par 
l'adjonction apres /"article 76 de ce qui suit: 

76.1 ~arbitre ou le conseil d'arbitrage, selon le 
cas, dans toute procedure engagee en application 
des dispositions de l'article 55 doit, lorsqu'il prend 
en consideration !'interpretation, l'application, 
l'administration ou une violation a1h~guee d'une 
entente conclue par une municipalite ou un con1ite 
mixte ou un organis1ne d'une municipalite ou d'un 
comite n1ixte, en q ualite d 'etnploycur et Ies men1-
bres d'un corps de police, tenir compte de toutes les 
dispositions de la Loi sur/a police et des reglernents 
en vertu de cette Loi et plus particulierement 
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a) des dispositions de I' article 40 de la Loi sur 
la police, 

b) de la responsabilite d'une municipalite ou 
d'un comite mixte en vertu de la Loi sur/a police 
d'etablir et de maintenir de" ~ervicc~ de police 
s uffisant~ ~ur son Lerritoire conformement a la 
Loi sur la police, et 

c) des pouvoirs devolus a chaque chef de poli~e 
en vertu de la Loi sur la police, de gerer et de 
diriger le corps de police dans l'execution de ses 
devoirs et de ses attributions. 

25(2) La Loi est nzodijlee par /''adjonction apres 
/'article 81 de ce qui suit: 

81 . 1(1) Lor~qu'une quc~tion e~t ~oulcvec, a sa
voir si un aspect relatif aux rappot ts entre une 
municipalite ou un comite mixte ou un organisn1e 
d'une municipalite ou d'un comite tnixte, en qua
lite d'employeur et les membres d'un corps de po
lice 

a) est un sujet de negociation en vertu de la Loi 
sur la police, ou 

b) n'est pas un sujet de negociation en vertu de 
la Loi sur la police, 

une demande peut etre faite a la Con11nis~ion pour 
qu'elle statue sur la question. 



3 Section 4 of the Act is amended by adding after 
paragraph (a) the follo»·ing: 

(a. I) with the Lieutenant-Governor in Council 
for the policing of the municipality by the Royal 
Canadian Mounted Police and the New Bruns
\vick Highway Patrol, 

4 Subsection 10(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

10(3) The chief of police is the chief executive 
officer of the police force and shall have all neces
sary powers to manage and direct the police force 
to fulfill the responsibility of the municipality to 
provide and maintain adequate police services in 
the municipality in accordance with this Act and 
the regulations. 

5 Subsection 11(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

11(3) The chief of police is the chief executive 
officer of the police force and shall have all neces
sary powers to manage and direct the police force 
to fulfill the responsibility of the municipality to 
provide and maintain adequate police services in 
the municipality in accordance with this Act and 
the regulations. 

6 Section 12 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (/)(h) and substi
tuting the follol4·ing: 

(h) in the case of a police officer appointed for 
a municipality or region, throughout the Prov-
• tnce, or 

(b) by repealing subsection ( 1.2); 

(c) in subsection (2) by adding "or a police 
officer appointed for a municipality or region" 
after "New Brunswick Highway Patrol"; 

(d) by adding after subsection (2) the follow-
• Ing: 

2 

3 L'article 4 de la Loi est modifie par l'adjonction 
apres I 'a linea a) de ce qui suit: 

a. I) avec le lieutenant-gouverneur en conseil 
en vue du maintien de l'ordre sur son territoire 
par la Gendarmerie royale du Canada et la Pa
troui11e routiere du Nouveau-Brunswick, 

4 Le paragraphe 10(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

10(3) Le chef de poli_ce est le premier dirigeant du 
corps de police et est investi de tous Ies pouvoirs 
necessaires pour gerer et diriger le corps de police 
pour assumer la responsabilite de la municipalite 
d'etablir et de maintenir des services de police suffi
sants dans la municipalite conformement a la pre
sente loi et aux reglements. 

5 Le paragraphe 11(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

11(3) Le chef de police est le premier dirigeant du 
corps de police et est investi de tous les pouvoirs 
necessaires pour gerer et diriger le corps de police 
pour assumer la responsabilite de la municipalite 
d'etablir et de maintenir des services de police suffi
sants dans la municipalite conformement a la pre
sente loi et aux reglements. 

6 L'article 12 de la Loi est modifie 

a) par !'abrogation de l~alinea (/)h) et son rem
placenzent par ce qui suit: 

h) dans le cas d 'un agent de police 
pour une municipalite ou une region, 
dans la provi nee, ou 

, 
notnme 
part out 

b) par /·abrogation du paragraphe ( 1.2); 

c) par l'adjonction des mots <<ou un agent de 
police nomme pour une municipalite ou une re
gion >> apres les mots «Patrouille routiere du 
Nouveau-Brunswick» au paragraphe (2); 

d) par I 'adjonction apres le paragraphe (2) de 
• • 

Ce QUI SUit: 



81.1(2) An application may be made under sub
section ( 1) at any time except that, in a case where 
section 36 applies, the application shall not be 
made during any time a request made under that 
section is being dealt with. 

81.2 The provisions of section 81 . l, paragraph 
126(2)(d .1) and section 126.1 are in addition to and 
shall not be construed so as to derogate from or 
abrogate any other provision of this Act. 

25(3) Section 126 of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (2)(d) the fol
lowing: 

(d./) v.·here an application has been made un
der section 81 .1 to determine whet her an aspect 
of the relationship between a municipality or a 
joint board or any agency of a municipal ity or a 
joint board as the employer and the members of 
the police force 

(i) is a bargainable matter under the Police 
Act, or 

(ii) is not a bargainable n1atter under the 
Police Act, 

(b) by adding after subsection (2) rhe .lollou'-
• tng: 

126(3) A detern1ination n1ade bv th e Board under 
• 

paragraph (2)(d.l) shall have effect in relation to 
the collective agreement entered into after the date 
the determination is made and shall not be con
strued so as to alter a provision of a collective 
agreement in force at the time the det crn1ination ic;; 

rnade. 

25(4) The Act is amended by adding after section 
126 the following: 

126.1 The Board shall, when considering an ap
plication made under <:;ection 81 .1, have re£!ard to 

~ 

all Of the provi~ion~ of the [>ofice l' lC/ nnJ the 
regulations under that Act and in particular shall 
have regard to 
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81.1 (2) U ne demandc en vertu d u paragraphe ( 1) 
peut et re faite en tout temps sauf que, dans le cas ou 
l'articlc 36 s'applique, la detnande ne doit pas ctre 
faite pendant toute la perioJe ou une dernande en 
vertu de cet article est traitee. 

81.2 Les dispositions de l'article 81.1, de l'alinea 
126(2)d.l) et de I' article 126.1 s'ajoutent aux dispo~ 
sitions de la presente loi et ne doivent pas etre 
interpretces comrne y derogeant ou commc abro
geant toute autre disposition de la presente loi. 

25(3) L'article I 26 de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apres l'alinea (2)d) de ce 
qui suit: 

d.l) lorsqu' une den1ande a ete faite en vertu de 
l'article 81.1 pour une decision a savoir si un 
aspect relatif aux rapports entre une municipa ... 
lite ou un comite mixte, ou un organisme d'une 
municipalite ou d'un comite mixte, en qualite 
d'en1ployeur et les n1en1bre~ d'un corps de polic~ 

(i) est un sujet de negociation en vertu de la 
Loi sur la police, ou 

(ii) n, est pas un sujet de negociation en 
vertu de la Loi sur la police, 

b) par I 'adjonction apres le paragraphe (2) df 
ce qui suit: 

1 26(3) Une deci<;ion rendue par la Commission en 
vertu de l'alinea (2)d.l) do it a voir effet a l'egard de 
la convention collective conclue apres la date ou la 
decision est rendue et ne do it pas et re interpretee de 
fayon a modifier une disposition de la convention 
c o 11 e c 1 i v c c n ' i 2. u c u r a u 'n o n1 c n t o tl I a decision est ....... 

renduc. 

25(4) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
I ~article I 26 de ce qui suit: 

126. 1 La Commission do it Iorsqu 'elle prend en 
consideration une demande faite· en vertu de l'arfi
cle 81.1, tenir compte de toutes les dispositions de 
la Loi sur la police et des reglements etablis en vertu 
de cette loi et plus particulierement 

-

• 



12(2.1) Every chief of police shall prepare and 
submit to the Commission on or before the thirty
first day of January of each year a report setting 
out 

(a) the number of times in the preceding year a 
notification was received under subsection (2) 
and the purpose for the discharge of the mem
ber's responsibilities in that municipality or re
gion, and 

(b) the number of times in the preceding year a 
member of the police force of which the chief of 
police is head has discharged his responsibilities 
in a municipality or region policed by another 
police force and the purpose for the discharge of 
the member's responsibilities in that Inunicipal-
• • 1ty or reg1on. 

7 Section 13 of the A et is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

13(2) An auxiliary police officer 

(a) is charged with the responsibility of and has 
the powers and immunities of a police officer 
only when accompanied by or under the supervi
sion of a police officer or a member of the Royal 
Canadian Mounted Police, other than an auxil
iary police officer or auxiliary member of the 
Royal Canadian ~1ounted Police, and 

(b) shall act only when accompanied by or un
der the supervision of a police officer or a mem
ber of the Roval Canad ian Mounted Police, 

• 

other than an auxiliary police officer or auxiliary 
member of the Royal Canadian Mounted Po
lice. 

(b) by repealing subsection (3). 

8 Subsection/7.3(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

3 

• 

12(2.1) Chaque chef de police do it preparer et 
soumettre a la Commission au plus tard le trente et 
unieme jour de janvier de chaque annee un rapport 
, 
enonc;ant 

a) le nombre de fois dans I 'annee precedente 
qu'une information a ete rec;ue en vertu du para
graphe (2) ainsi que les fins pour Iesquelles le 
membre s'est acquitte de ses attributions dans 
cette municipalite ou region, et 

b) le nombre de fois dans l'annee precedente 
qu'un membre d'un corps de police dont le chef 
de police est responsable, s'est acquitte de ses 
attributions dans une municipalite ou une region 
dont l'ordre est maintenu par un autre corps de 
police ainsi que les fins pour Iesquelles le mem
bre s'est acquitte de ses attributions dans cette 
municipalite ou region. 

7 L'article 13 de la Loi est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(2) Un agent de police auxiliaire 

a) est investi des memes attributions, pouvoirs 
et immunites qu'un agent de police que lorsqu'il 
est accompagne ou sous la surveillance d'un 
agent de police ou d 'un n1embre de la Gendar
merie royale du Canada qui n'est pas lui-meme 
un agent de police auxiliaire ou un membre auxi
liaire de la Gendarmerie royale du Canada, et 

b) ne doit agir que lorsqu'il est accompagne ou 
sous la surveillance d'un agent de police ou d 'un 
rnembre de la Gendarn1crie royale du c·anada 
qui n'est pas lui-meme un agent de police auxi 
liaire ou un membre auxiliaire de la Gendarme
rie royale du Canada. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3). 

8 Le paragraphe 17.3(3) de la Loi est abroge et 
rem place par ce qui suit: 



(a) the provisions of section 40 of the Police 
Act, and 

(b) the power vested in the Chief of the New 
Brunswick Highway Patrol under the Police Act 
to manage and direct the police force in carrying 
out its duties and responsibilities. 

17 .1(3) A determination made by the Board un
der this section shall have effect in relation to the 
collective agreement entered into after the date the 
determination is made and shall not be construed 
so as to alter a provision of a collective agreement 
in force at the time the determination is made. 

26(2) The A et is (llnended by adding after se,:tion 
46 the following: 

46.1( 1) Where a question arises as to whether an 
a~pect of the relationship between the Province or 
any agency of the Province as the en1ployer and the 
members of the New Brunswick High\vay Patrol 

(a) is a bargainable matter under the Police 
Acl, or 

(b) is not a barQainable matter under the Police 
""" 

A ct, 

a n application may be made to the Board for a 
determination of the q u e~t i o n . 

46.1(2) An application may be made under sub
section ( 1) at any time except that, in a case where 
section 47 applies, an application shall not be made 
during any tim e a rcqu e~ t n1ade un de r th at 'ectio n 
is being de a ll \v it h. 

46.2 The provisions of sections 17.1 and 46.1 are 
in addition to and ~ hall not be co n ~ r rued ~o a~ to 
derogate from or abrogate any other provision of 
this Act. 

• 
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a) des dispositions de l'article 40 de la Loi sur 
la police, et 

b) des pouvoirs devolus au Chef de la Pa
trouille routiere du Nouveau-Brunswick en 
vertu de la Loi sur la police pour gerer et diriger 
le corps de police dans !'execution de ses fonc
tions et de ses attributions. 

17 .1(3) Une decision rendue par la Cotnmission 
en vertu du present article doit avoir effet a I'egard 
de la convention collective conclue apres la date oil 
la decision est rendue et ne doit pas etre interpretee 
de fa~on a modifier une disposition de la conven
tion collective en vigueur au moment ou la decision 
est rendue. 

26(2) La Loi est modijiee par l'adjonction apres 
I 'article 46 de ce qui suit: 

46.1(1) Lorsqu'une question est soulevee, a sa
voir si un aspect relatif aux rapports entre la pro
vince ou un organisme de la province en qualite 
d' etn ployeur et les n1en1 bres de la Pat rouille rou
tiere du Nouveau-Brunswick 

a) est un sujet de negociation en vertu de la Loi 
sur la police, ou 

b) n'est pas un sujet de negociation en vertu de 
la Loi sur la police, 

une demande peut et re faite a la Commission pour 
qu'elle statue sur la question. 

46.1 (2) Une demande en vertu du paragraphe (I) 
peut et re faite en tout temps sauf que, dans le cas oil 
!'article 47 s'applique, la demande ne doit pas etre 
fa i r c pc n d a n t t o u t c I a period e o Ll u ne de 111 an d c en 
vertu de cc t article e~ t traitee. 

46.2 Les dispositions des articles 17 .let 46.1 s'a
joutent aux di spositions de la presentc loi et ne 
doivent pas etre interpretees comme y derogeant ou 
comme abrogeant toute autre disposition de la pre
sente loi. 



' 

17.3(3) The chief of police is the chief executive 
officer of the police force and shall have all neces
sary powers to manage and direct the police force 
to fulfill the responsibility of the joint board to 
provide and maintain adequate police services in 
the region in accordance with this Act and the 
regulations. 

9 Section 17.8 of the A et is amended 

(a) in subsection (3) by adding "manage and'' 
before "direct"; 

(b) in subsection (7) by striking out "Deputy 
Attorney General" and substituting "Deputy 
Minister of 1 ustice". 

10 Section 17.9 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

17 .9(2) An auxiliary police officer 

(a) is charged with the responsibility of and has 
the powers and immunities of a police officer 
only when accompanied by or under the supervi
sion of a police officer or a member of the Royal 
Canadian Mounted Police, other than an auxil
iary police officer or au\iliary men1ber of the 
Royal Canadian Mounted Police, and 

(b) shall act only \\·hen acco1npanied by or un
der the supervision of a police officer or a mem
ber of the Royal Canadian Mounted Police, 
other than an auxiliary police officer or auxiliary 
member of the Royal Canadian Mounted Po
lice. 

(b) b)' repealing subsection (2.1). 

11 Section 18 of the A et is a1nended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

4 

17.3(3) Le chef de police est le pretnier dirigeant 
du corps de police et est investi de to us les pouvoirs 
necessaires pour gerer et diriger le corps de police 
pour assumer la responsabilite du comite mixte 
d 'etablir et de n1aintenir des services de police suffi
sants dans la region conformement a la presente loi 
et aux reglements. 

9 L'article 17.8 de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction des mots «gerer et» au pa
ragraphe (3) avant le mot <<diriger»; 

b) par la suppression des mots <<le procureur 
general adjoint» au paragraphe (7) et leur rem
placement par les mots «sous-ministre de la 1 us
tice>>. 

10 L'article 17.9 de la Loi est modijle. 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

17.9(2) Un agent de police auxiliaire 

a) est investi des memes attributions, pouvoirs 
et in1munites qu'un agent de police que lorsqu'il 
est accompagne ou sous la surveillance d'un 
agent de police ou d'un membre de la Gendar
merie royale du Canada qui n'est pas 1ui-meme 
un agent de police auxiliaire ou un 1nen1bre auxi
liaire de la Gendarmerie royale du Canada, et 

h) ne doit agir que lorsqu'il est accompagne ou 
sous la surveillance d'un agent de police ou d'un 
membre de la Gendarmerie royale du Canada 
qui n'est pas lui-meme un agent de police auxi-
1iaire ou un me m bre auxiliaire de la Gendarme
rie rovale du Canada. 

* 

b) par /'abrogation du paragraphe (2.1). 

1 1 L'article 18 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

• 



(a) the provisions of section 40 of the Police 
Act, 

(b) the responsibility of a municipality or a 
joint board under the Police Act to provide ade
quate police services in that municipality or re
gion in accordance with the Police A et, and 

(c) the power vested in each chief of police 
under the Police Act to manage and direct the 
police force in carrying out its duties and respon
sibilities. 

25(5) The Act is amended by adding after section 
131 the following: 

131.1 Not'vvithstanding any other provision of 
this Act, an appeal lies to The Court of Appeal of 
New Brunswick from any determination made by 
the Board under paragraph 126(2)(d.l) involving 
any question of law, fact or mixed la,;v and fact. 

26(1 ) The Public Service Labour Relations Act. 
chapter P-25 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding after section 17 the following: 

17 .1( 1) Where an application is made under sec
tion 46.1, the Board has po'vver to determine 
whether an aspect of the relationship between the 
Province or any agency of the Province as the 
employer and the mernbers of the Ne\v I3runs'Nick 
Highway Patrol 

(a) is a bargainable matter under the Police 
Act, or 

(b) i~ not 3 bargainable n1attcr under the Police 
Act. 

17 .1(2) The Board shall, when considering an ap
plication n1ade under section 46.1, have regard to 
all of the provisions of the Police A et and the 
regulations under that Act and in particular shall 
have regard to 

• 

' 
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a) des dispositions de I' article 40 de la Loi sur 
la police. 

• 

b) de la responsabilite d'une 1nunicipalite ou 
d'un comite mixte en vertu de la Loi sur la police 
d'etablir et de maintenir des services de police 
suffisants sur son territoire conforn1ement a la 
Loi sur la police, et 

c) des pouvoirs devolus a chaque chef de police 
en vertu de la Loi sur la police pour gerer et 
diriger le corps de police dans !'execution de ses 
fonctions et ses attributions. 

25(5) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
I 'article 13 I de ce qui suit: 

131.1 Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loL un appel de la decision rendue par la 
Commission en vertu de l'alinea 126(2)d.l) impli
quant une question de droit, une question de fait ou 
une question tnixtc de droit et de fait peut et re 
interjete a la Cour d'appel du Nouveau-Brunswick. 

26( 1) La Loi relatil·e aux relations de tral·ail dans 
les services publics, chapitre P-25 des Lois revisees 
de 1973, est 1nodijiee par l'adjonction apres /'arti
cle 17 de ce qui suit: 

17.1(1) Lorsqu'une demande est faite en vertu de 
I' article 46.1, la Comxnission a le pouvoir de statuer 
sur la question de savoir si un aspect des rapports 
entre la pro\'ince ou un organisn1e de la province, 
en qualite d,c1nploycur et les membres de la Pa
trouille routiere du Nouveau-Brunswick 

a) est un sujet de negociation en vertu de la Loi 
sur la police, ou 

b) n 'est pas un ~ujet de negociation en vertu de 
la Loi sur la police. 

17.1(2) La Con1mission doit, lorsqu'elle prend en 
consideration une demande faite en vertu de l'arti
cle 46:1, tenir compte de toutes les dispositions de 
la Loi sur la police et de~ reglen1ents etablis en vertu 
de cette loi et plus particulierement 

• 

• 



18( 1) There shall be a New Brunswick Police 
Commission appointed by the Lieutenant
Governor in Council composed of a chairman, a 
vice-chairman and such other members as the 
Lieutenant-Governor in Council sees fit to ap
point, each to be appointed for a term not to exceed 
ten years. 

(b) by adding after subsection (2) the follow-
• tng: 

18(2.1) If the chairman is absent or unable to act 
or if the office of chairman is vacant, the vice
chairman shall act as chairman and while so acting 
may exercise the powers and perform the duties of 
the chairman under this Act. 

18(2.2) The chainnan tnay assign to the vice
chairman the powers and duties of the chairman 
under this Act. 

12 Paragraphs 20(i), (j), (k) and (1). o.f the Act are 
repealed. 

13 The Act is amended by adding after section 20 
the following: 

20.1 Subject to the approval of the Minister, the 
Commission may rnake regulations 

(a) establishing a uniform rank structure for 
police forces; 

(b) establishing minimum standards of train
ing and other qualifications for the appointment 
and promotion to each rank; 

(c) prescribing the n1i n im un1 n tllll her of men1-
bers of a police fo rce that ~ha ll be appointed 
either upon a basis of incidence of crime, popu
lation, area, or any combination thereof, or 
upon such other basis as the Commission con
siders relevant; 

(d) prescribing required training programs for 
n1en1bers of police forces extending from the 
basic recruit course through all levels of in-

5 

18(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil etablit 
une Commission de police du Nouveau-Brunswick 
composee d'un president, d'un vice-president et 
d'autres membres que le lieutenant-gouverneur en 
conseil juge appropries pour un mandat d'une du
ree maximale de dix ans pour chacun d'eux. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
• • ce QUI SUit: 

18(2.1) Si le president est absent ou empeche d'a
gir ou si son poste est vacant, le vice-president do it 
le remplacer a titre de president, auquel cas le vice
president peut exercer les pouvoirs et accomplir Ies 
devoirs du president en vertu de la presente loi. 

18(2.2) Le president peut deleguer au vice
president ses pouvoirs et ses devoirs en vertu de la 
presente loi. 

12 IJes alineas 20i), j), k) et I) de la Loi sont 
abroges. 

13 La Loi est modifiee par l'adjonction 
/'article 20 de ce qui suit: 

' apres 

20.1 Sous reserve de !'approbation du Ministre, 
la Commission peut etablir des reglen1ents 

a) etablissant un tableau uniforme des grades 
des corps de police; 

b) etablissant des normes minimales de forma
tion et d'autres qualifications en vue des nomi
nations et des promotions pour chaque grade; 

c) prescrivant l,effcctif Ininimal des corps de 
police en prenant comme critere la critninalite, la 
population, la region ou plusieurs de ces criteres 
ou tout autre critere que la Commission estime 
pertinent; 

d) prescrivant des programmes obligatoires de 
formation pour les membres des corps de police, 

· du cours de base pour le·s recrues jusqu'a tousles 

• 



• 

• 

17 .9(2.1) Notwithstanding any public or private Act, regula
tion or by-la'"'' relating to auxiliary police officer~, no auxiliary 
police officer shall carry a firearm \\·hile acting as an auxiliary 
police officer. 

Section 11 

(a) The composition of the New Brunswick Police Commis
sion is modified. The existing provision is as follows: 

18(1) There shall be a New Brunswick Police Commission 
appointed by the Lieutenant-Governor in Council composed of 
a chairman and two additional members each to be appointed 
for a tern1 not to exceed ten years. 

(b) If the chairman is absent or unable to act or if the office of 
chairman is vacant , the vice-chairman will act a~ chairn1an and 
\vhile so acting shall exercise the powers and perforn1 the dut ies 
of the chairman under the Police A cr. The chairman tnay assign 
to the vice-chairman the powers and duties of chairman. 

Section 12 

Par.agraphs 20(i), U), (k) and (l) presently read as follows: 

20 The Commission shall promote the prevention of crin1e, the 
efficiency of polke "cn·icc<i and the de,·elopmcnt 0f cffect i,·c 
policing wi thin the Province, and, in fulfilling lhose dutie:,, n1ay 

(i) by order establish a uniforn1 rank structure for police 
forces; 

(}) by order establish, subject to the approval of the Minis
ter, minimum standards for appointment and promotion to 
each rank ; 

(k) prescribe the n1inimum nutnber of memher-., or a police 
force that shall be appointed either upon a ba~i~ of incidence 
of crin1e, population, area, or any con1bination thereof, or 
upon any other basis; 

(/) pre<;cribe requ ired train ing program s f0r 111Cil1bl.?r'> o!" 
police force~ extending fron1 the basic recru it cour!)l' l hruugh 
all levels of in-service training, including specialized courses 
and those embracing management, supervision and police 
administration; 

Section 13 

The regula tion-making po\\'~1 ~ of 1 he Ne\\' Brun , wick Police 
Comn1i ssion are "'et out. 

Section 14 

(a) Consequential an1endment following from the amendment 
made under section 13 of this a1nending Act. 

(b) The New Brunswick Pol ice Commission is given the au
thority to regulate the use of equipment in addition to uniforms 
<1nd in~ie.nia .... .... 

Section 15 

The procedure for dealing with complaints and discipline 
under Part Ill of the Police Act will not apply to auxiliary police 
officers. 

• 

17.9(2.1) Nonobstant toute loi d'interet public ou prive ou 
tout reglement ou arrete municipal concernant les agents de 
police auxiliaires, le port d'une arme a feu est interdit a un agent 
de police auxiliaire pendant qu'il agit ace titre. 

Article 11 

a) La composition de la Commission de police du Nouveau
Brunswick est modi fiee. La di~position se lit presentement 

• comme sull: 

18( l) Le lieulenant-gouverneur en COn!)eil etablit une CotnnliS
sion de police du Nouveau-Brunswick forn1ee d'un president, 
d'un vice-president et d'autres lllen1bres qui peuvent etre 
nommes par le lieutenant-gouverneur en conseil a sa convenance 
pour un n1andat d'une duree ma:ximale de dix ans pour chacun 
d 'eux. 

b) Si le president est absent ou empeche d·agir ou si ~on poste 
est vacant, le vice-president doit le ren1placer a titre de president 
auquel cas il doit exercer les pouvoirs et accomplir les devoirs du 
president en vertu de la Loi sur la police. Le president peut 
ass igner au vice-president les pouvoirs et les devoirs de presi
dent. 

Article 12 

Les alineas 20i), j), k) et I) se li sent presentement corn me suit : 

20 La Commission a pour mission d'encourager la prevention 
de la erimin~lite, l'efficacite dec.; c.;en'ices de police et la mic.;e au 
point de methodc~ effkaces pour tllaintcni r l'ord r~ dan!) la 
province et, dans l'exercice de ces fonctions, elle peut 

i) fixer par arrete un tableau uniforme des grades des corps 
de police; 

j) etablir par arrete, sous reserve de }'approbation du ~1i
nist re, des normes n1inin1ales de nomination et de promotion 
pour chaque grade; 

k) fixer l'cffecti f minimal des ocrps de police en prenant 
( \)tnllle criterc: la criminalitc, la population, la region ou 
plusieurs de ces cri teres ou tout autre critere; 

I) pre-..cri re de. program me~ ob I igat oi re": Jc format ion 
pour le~ men1bre!) des corp~ de police, du cour~ de ba-,e pour 
les recrues jusqu'a tousles niveaux de formation policiere, 
notamn1ent les cours specia li ses et ceux qui traitent de la 
gesrion, de la direction et de !'administration policiere; 

Article 13 

1 cs p()ll\ oir :-- de la Commi:--)ion de pol ice du Nott\ eau
BrunS\\ ick d\~lablir de~ rt:e.knlenh -:,Ont ~ nonce~. .... 

Article 14 

a) Modification (Orrelative a la modification faite en vertu de 
l'article 13 de la presente loi modificative. 
• 

b) 11 est donne a la Commission de police du Nouveau-
Brunswick le pouvoir de reglementer l'usage de l'equipement en 
pluc; des u n iforme~ et de~ insignes. 

Article 15 

La procedure pour traiter les plaintes et la discipline en vertu 
de la Partie Ill de la Loi sur la police ne s' applique pas aux agents 
de police auxiliaires. 



• 

(a) shall decide the appeal on the record and 
· may, where it considers necessary, consider addi
tional evidence, or 

(b) shall conduct a ne\v hearing where, in its 
opinion, the record is insufficient to conduct a 
proper appeal. 

(e) in subsection (5) by striking out "Commis
sion" and substituting "Police Discipline Ap
peal Board"; 

(f) by adding after subsection (5) the follow-
• zng: 

30.1(6) Where the Police Discipline Appeal 
Board holds a hearing pursuant to paragraph ( 4 )(b) 
and adjudges that the person in respect of whom 
the hearing was conducted is guilty of a n1inor 
violation of the code, the Police Di~cipline .A-ppeal 
Board may jmpose a sanction in accordance \.vith 
subsection 26(10) and shall convey to that person 
the reasons for its decision. 

20 Section 32 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out &!.Commis
sion" Jvheret'er it appears and substituting 4

' Po
lice Discipline Appeal Board,; 

(b) in subsection (2) 

(i) in paragraph (a) by striking out "'Com
mission '' and substituting "Police Discipline 
J-\ pp ea I Boa r d '· ; 

(ii) in paragraph (b) by striking out "'Com
mission" and substituting "Police Discipline 
Appeal Board"; 

• 
11 

a) doit statuer sur l'appel en se fondant sur les 
pieces au dossier et peut, lorsqu'ill'estitne neces
saire, entendre d'autres depositions, ou 

b) doit tenir une nouvelle audience lorsqu'il 
s'estime insuffisamment informe par les pieces 
du dossier pour statuer regulierement en appel. 

e) par la suppression des mots «la Commis
sion» au paragraphe (5) et leur remplacement 
par les mots <de Comite d'appel en matiere de 
discipline de la police»; 

f) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
• • ce QUI SUit: 

30. 1(6) Apres a voir tenu une audience conforme
n1ent a l'alinea (4)b), le Cotnite d,appel en matiere 
de discipline de la police peut s'il juge que la per
sonne qui fait l'objet de l'audience est coupable 
d' une violation n1ineure d u code, lui in1poser une 
sanction conformement au paragraphe 26( I 0) et 
doit lui communiquer les motifs de sa decision. 

20 L'article 32 de la Loi est modifie 

a) par la suppression des mots «la CoJnmis
sion» a chaque jois qu 'ifs apparaissent au para
graphe (I) et leur remplacement par les mots «le 
Comite d'appel en matiere de discipline de la 
police»; 

b) au paragraphe (2) 

. 

(i) par la suppression des mots «la Commis-
sion>> a l'alinea a) et leur remplacement par 
I es 1 no 1 s ( ( d u ( o 111 i t L' d · a r pc l c n n 1 a 1 i c r c de 
discipline de la police»; 

(ii) par la suppression des 1nots <<de la 
Commission» a l'alinea b) et leur remplace
ment par les mots «du Comite d'appel en 
matiere de discipline de la police»; 

• 

• 
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